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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu bentuk pembelajaran yang 

memberi kesempatan kepada mahasiswa untuk menerapkan kompetensi akademik 

dalam situasi kerja yang nyata. Melalui PKL, mahasiswa tidak hanya memahami 

alur kerja profesional, tetapi juga mengembangkan keterampilan komunikasi 

bisnis, kemampuan bekerja dalam tim, manajemen waktu, serta ketelitian dalam 

menghasilkan output yang digunakan langsung oleh perusahaan. Pengalaman ini 

menjadi penting karena dunia kerja menuntut keterampilan yang aplikatif, terutama 

dalam menghasilkan dokumen dan materi komunikasi yang akurat, konsisten, dan 

sesuai kebutuhan audiens. Oleh karena itu, pelaksanaan PKL diharapkan mampu 

menjadi jembatan antara pembelajaran di kampus dan praktik profesional di 

industri. 

 

Penulis melaksanakan PKL di Nobelium Asia Pte. Ltd. dengan peran utama di 

bidang Digital Marketing. Dalam peran tersebut, penulis terlibat dalam pembuatan 

konten untuk media sosial Academic Literacy yang bertujuan mempromosikan 

produk sertifikasi, pelatihan, dan sumber belajar yang bekerja sama dengan LSP 

Penulis dan Editor Profesional. Aktivitas pembuatan konten mencakup penyusunan 

caption, penyesuaian pesan promosi, serta pengemasan informasi agar komunikatif 

dan relevan dengan target audiens. Selain tugas utama tersebut, penulis juga 

beberapa kali mendapatkan tanggung jawab di luar pembuatan konten, yaitu 

menyusun Brand & Design Guideline serta Business Model Canvas untuk 

Nobelium Asia dan Academic Literacy. Kegiatan-kegiatan ini memperluas cakupan 

pengalaman magang penulis karena tidak hanya berkaitan dengan produksi konten 

harian, tetapi juga berkaitan dengan penyusunan dokumen acuan yang bersifat 

strategis dan digunakan dalam jangka panjang. 
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Dalam praktik pemasaran dan komunikasi perusahaan, konten yang menarik saja 

tidak cukup; perusahaan perlu menjaga konsistensi identitas merek agar pesan yang 

disampaikan mudah dikenali dan membangun kepercayaan. Brand identity yang 

kuat dan konsisten adalah kunci keberhasilan perusahaan dalam menjangkau pasar 

yang lebih luas di dunia bisnis modern. Konsistensi tersebut terlihat pada cara 

perusahaan memperkenalkan diri, memilih kata, membangun tone komunikasi, 

hingga menyusun narasi produk. Untuk memastikan konsistensi itu, perusahaan 

biasanya menggunakan pedoman seperti Brand & Design Guideline yang berisi 

standar penggunaan identitas visual dan arahan komunikasi. Pedoman ini 

membantu tim internal maupun pihak eksternal (misalnya desainer atau content 

creator) agar menghasilkan materi komunikasi yang selaras dengan karakter 

merek. Di Nobelium Asia dan Academic Literacy, kebutuhan pedoman ini menjadi 

semakin penting karena komunikasi dilakukan dalam dua bahasa, yaitu Bahasa 

Indonesia dan Bahasa Inggris, sehingga risiko ketidakkonsistenan pesan dan istilah 

cenderung lebih tinggi. 

 

Tantangan muncul ketika brand identity yang awalnya terbentuk dalam Bahasa 

Indonesia perlu disampaikan dalam Bahasa Inggris. Perbedaan struktur bahasa, 

pilihan diksi, tingkat formalitas, serta kebiasaan ekspresi dapat membuat pesan 

yang sama terasa berbeda bagi audiens. Dalam konteks ini, penerjemahan tidak 

dapat dipahami hanya sebagai pemindahan kata per kata, melainkan proses 

menjaga tujuan komunikasi, nada, dan karakter merek agar tetap terasa “satu suara” 

dalam bahasa target. Penerjemahan yang baik dalam konteks komunikasi bisnis 

juga perlu mempertimbangkan keterbacaan, kejelasan instruksi, dan kesesuaian 

istilah agar dokumen guideline mudah dipakai sebagai acuan kerja. Secara umum, 

penerjemahan yang efektif berorientasi pada ketercapaian fungsi komunikasi dan 

dampak pada pembaca sasaran (Munday, 2016). Hal ini relevan karena Brand & 
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Design Guideline bukan sekadar teks informatif, melainkan dokumen standar yang 

memengaruhi kualitas komunikasi merek secara keseluruhan. 

 

Topik penerjemahan brand identity dipilih karena memiliki korelasi yang kuat 

dengan kompetensi Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional (Bispro), khususnya pada aspek penerjemahan, penjurubahasaan 

(dalam konteks komunikasi profesional), penyuntingan, serta produksi teks bisnis. 

Penyusunan Brand & Design Guideline menuntut kemampuan memilih padanan 

istilah yang tepat, menjaga konsistensi terminologi, menyusun kalimat yang jelas 

dan ringkas, serta menyesuaikan gaya bahasa agar sesuai dengan target audiens. 

Proses tersebut berkaitan langsung dengan keterampilan editing karena setiap 

bagian guideline harus rapi, mudah dipahami, dan tidak menimbulkan multitafsir. 

Selain itu, karena guideline digunakan untuk kebutuhan komunikasi merek, penulis 

perlu menerapkan prinsip komunikasi bisnis seperti ketepatan pesan, 

profesionalitas, dan keselarasan dengan citra yang ingin dibangun perusahaan. 

Dengan demikian, pekerjaan penerjemahan dalam penyusunan guideline menjadi 

contoh konkret penerapan kompetensi Bispro di lingkungan industri. 

 

Berdasarkan konteks tersebut, laporan PKL ini membahas proses penerjemahan 

brand identity dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris dalam penyusunan Brand 

& Design Guideline untuk Nobelium Asia dan Academic Literacy. Pembahasan 

difokuskan pada kegiatan yang penulis lakukan selama PKL, termasuk penyesuaian 

pilihan kata dan gaya bahasa, konsistensi istilah, serta cara hasil penerjemahan 

tersebut digunakan sebagai standar komunikasi merek. Laporan ini diharapkan 

dapat menggambarkan relevansi kompetensi Bispro dalam dunia kerja, sekaligus 

menunjukkan kontribusi PKL terhadap pengembangan kemampuan profesional 

penulis dalam bidang penerjemahan dan komunikasi bisnis. 
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1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Nobelium Asia Pte. Ltd., 

penulis terlibat dalam berbagai kegiatan yang berfokus pada pemasaran digital dan 

pengembangan brand. Salah satu kegiatan utama yang dilakukan adalah pembuatan 

konten untuk media sosial Academic Literacy. Penulis bertanggung jawab untuk 

menciptakan konten digital, seperti caption, gambar, dan materi visual lainnya, 

untuk mempromosikan produk sertifikasi, pelatihan, dan sumber belajar yang 

bekerja sama dengan LSP Penulis dan Editor Profesional. 

 

Selain itu, penulis juga terlibat dalam pembuatan Brand & Design Guideline 

bilingual, yang bertujuan untuk menjaga konsistensi brand identity perusahaan 

dalam dua bahasa, Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris. Proses ini melibatkan 

penentuan brand voice, gaya bahasa, serta panduan visual terkait penggunaan 

warna, tipografi, dan logo. 

 

Selain itu, penulis turut serta dalam penyusunan Business Model Canvas (BMC) 

untuk Nobelium Asia dan Academic Literacy, yang digunakan untuk merencanakan 

dan memvisualisasikan elemen-elemen kunci dalam model bisnis perusahaan, 

seperti segmentasi pasar, proposisi nilai, saluran distribusi, dan struktur biaya. 

Penulis juga diberi kesempatan untuk terlibat dalam berbagai tugas tambahan yang 

berkaitan dengan riset pasar, analisis kompetitor, dan pengembangan materi 

promosi lainnya. Secara keseluruhan, ruang lingkup kegiatan PKL ini berfokus 

pada pengembangan dan implementasi strategi pemasaran digital, perancangan 

brand identity yang konsisten, dan penyusunan dokumen strategis untuk 

mendukung pertumbuhan perusahaan di pasar lokal dan internasional. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

a. Waktu Pelaksanaan 
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Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan selama empat bulan, mulai dari tanggal 

5 Januari 2026 hingga 30 April 2026, dengan sistem Work From Office (WFO) 

dari hari Senin hingga Jumat, dengan jam kerja mulai pukul 09.00 hingga 17.00 

WIB. 

b. Tempat Pelaksanaan 

PKL ini dilaksanakan pada kantor cabang Nobelium Asia Pte. Ltd di Indonesia 

yang berlokasi di: 

Nama Instansi : Nobelium Asia Pte. Ltd 

Alamat  : Perumahan Pesona Khayangan Blok DX No. 2, Sukmajaya, 

Depok 16411 

Website : nobelium.asia 

1.4 Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Adapun tujuan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai 

berikut: 

a. Memberikan kesempatan kepada penulis untuk mengaplikasikan 

pengetahuan yang didapat selama perkuliahan, khususnya dalam 

bidang komunikasi bisnis, penerjemahan, dan pemasaran digital. 

b. Membantu penulis untuk meningkatkan keterampilan dalam 

penyusunan Brand & Design Guideline bilingual, pembuatan konten 

untuk media sosial, dan perancangan Business Model Canvas (BMC). 

c. Memberikan penulis wawasan lebih dalam tentang penerjemahan 

brand identity dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris, serta cara 

menjaga konsistensi brand voice dalam dua bahasa. 

d. Memperdalam pemahaman penulis mengenai penerapan pemasaran 

digital dalam dua bahasa untuk mencapai audiens yang lebih luas. 

file:///C:/Users/alya%20chairunnisa/Downloads/nobelium.asia
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1.4.2 Kegunaan 

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini memiliki beberapa kegunaan yaitu: 

a. Memberikan pengalaman langsung yang berharga di dunia industri 

pada penulis, serta meningkatkan keterampilan praktis dalam 

pemasaran digital dan penerjemahan untuk komunikasi bisnis. 

b. Memperkenalkan penulis pada dunia kerja yang relevan dengan 

bidang studi yang dijalani, sehingga siap berkompetisi di dunia 

profesional setelah lulus. 

c. Memberikan pengalaman baru pada penulis dalam menyusun brand 

guideline bilingual dan mengelola proyek komunikasi bisnis di 

lingkungan profesional. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan di Nobelium Asia dan Academic 

Literacy selama periode Januari hingga April 2026 memberikan pengalaman yang 

bermakna dalam bidang penerjemahan teks brand identity dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris. Kegiatan utama yang menjadi fokus laporan ini adalah penyusunan 

Brand and Design Guideline untuk dua institusi sekaligus yaitu Nobelium Asia dan 

Academic Literacy, yang keduanya disusun dalam format bilingual dengan teks 

bahasa Indonesia dan bahasa Inggris. 

 

Proses penerjemahan yang dilakukan mencakup lima bagian utama dokumen, yaitu 

Brand Proposition, Brand Statement, Brand Personality, Logo & Identity, dan 

Copywriting. Melalui pengerjaan kelima bagian tersebut, dapat disimpulkan bahwa 

penerjemahan teks brand identity memiliki karakteristik yang berbeda dari 

penerjemahan teks umum. Teks brand identity bukan sekadar teks informatif biasa, 

setiap pilihan kata di dalamnya dirancang untuk membangun persepsi, 

menyampaikan nilai, dan mencerminkan kepribadian institusi. Oleh karena itu, 

pendekatan penerjemahan yang digunakan tidak dapat sekadar bersifat harfiah 

(word-for-word), melainkan harus berorientasi pada kesetaraan makna dan fungsi 

komunikatif dalam bahasa sasaran. 

 

Dalam praktiknya, terdapat empat prinsip yang secara konsisten diterapkan selama 

proses penerjemahan berlangsung. Pertama, kesetiaan pada makna bukan pada 

bentuk, di mana struktur kalimat bahasa Inggris disesuaikan dengan konvensi 

bahasa sasaran yang natural. Kedua, konsistensi terminologi, di mana setiap istilah 

kunci dipertahankan penggunaannya secara seragam di seluruh dokumen. Ketiga, 
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pemertahanan istilah teknis internasional melalui teknik borrowing, di mana istilah-

istilah baku di bidang branding dan desain grafis dipertahankan dalam bentuk 

aslinya. Keempat, penyesuaian dengan register merek, di mana pilihan diksi dalam 

terjemahan diselaraskan dengan tone of voice masing-masing institusi sehingga 

kepribadian merek tetap terjaga dalam versi bahasa Inggrisnya. 

 

Perbedaan karakter antara kedua institusi juga menjadi pembelajaran tersendiri. 

Nobelium Asia sebagai institusi payung yang berskala lebih luas membutuhkan 

bahasa yang lebih formal dan berwibawa, sementara Academic Literacy sebagai 

institusi yang berfokus pada pengembangan kompetensi individu membutuhkan 

bahasa yang tetap profesional namun juga terasa lebih mendukung dan 

memberdayakan. Sensitivitas terhadap perbedaan karakter merek ini terbukti 

menjadi kunci dalam menghasilkan terjemahan yang tidak hanya akurat secara 

linguistik, tetapi juga autentik secara identitas merek. 

 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan PKL, berikut beberapa saran yang 

diharapkan dapat bermanfaat bagi berbagai pihak. 

4.2.1 Bagi Nobelium Asia dan Academic Literacy 

a. Dokumen Brand and Design Guideline yang telah disusun sebaiknya 

dilengkapi dengan glosarium terminologi bilingual yang memuat 

daftar istilah branding dan desain beserta padanannya dalam bahasa 

Indonesia dan Inggris. Hal ini akan memudahkan konsistensi 

penggunaan istilah di seluruh lini komunikasi institusi, terutama ketika 

dokumen diteruskan kepada pihak-pihak lain di luar tim inti. 

b. Proses revisi dan pembaruan dokumen panduan merek sebaiknya 

dilakukan secara berkala, terutama jika terjadi perubahan pada 
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identitas atau strategi komunikasi institusi, agar versi bahasa Indonesia 

dan bahasa Inggris selalu selaras dan tidak menimbulkan 

inkonsistensi. 

c. Dalam penugasan penerjemahan ke depannya, ada baiknya disediakan 

waktu untuk sesi briefing awal yang menjelaskan konteks merek dan 

ekspektasi gaya bahasa secara lebih terstruktur, sehingga penerjemah 

internal maupun eksternal dapat menghasilkan terjemahan yang lebih 

konsisten dengan identitas institusi sejak tahap pertama. 

4.2.2 Bagi Program Studi 

a. Mata kuliah penerjemahan di program studi sebaiknya tidak hanya 

mencakup teks-teks sastra atau jurnalistik, tetapi juga 

memperkenalkan mahasiswa pada genre teks profesional seperti teks 

branding, teks pemasaran, dan teks institusional. Pengalaman PKL ini 

menunjukkan bahwa teks-teks tersebut memiliki tantangan 

penerjemahan yang unik dan membutuhkan pendekatan tersendiri 

yang belum banyak dibahas dalam perkuliahan. 

b. Program magang atau PKL di bidang penerjemahan sebaiknya lebih 

diarahkan pada tempat-tempat yang memberikan eksposur terhadap 

teks-teks profesional dan korporat, agar mahasiswa mendapatkan 

pengalaman yang relevan dengan kebutuhan industri saat ini. 

c. Pembekalan mengenai terminologi branding, desain komunikasi, dan 

penulisan profesional berbahasa Inggris perlu diperkuat sebagai bekal 

mahasiswa sebelum memasuki dunia kerja di bidang bahasa dan 

komunikasi. 

4.2.3 Bagi Mahasiswa PKL Berikutnya 

a. Sebelum memulai penerjemahan teks brand identity, luangkan waktu 

untuk benar-benar memahami karakter dan kepribadian merek yang 
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sedang diterjemahkan. Pemahaman atas tone of voice dan brand 

personality institusi akan sangat membantu dalam membuat keputusan 

pemilihan kata yang tepat. 

b. Biasakan untuk membuat catatan terminologi sejak awal proses 

penerjemahan. Mencatat setiap keputusan padanan istilah yang telah 

dibuat akan sangat membantu menjaga konsistensi, terutama ketika 

dokumen yang dikerjakan panjang atau ketika beberapa dokumen 

dikerjakan secara bersamaan. 

c. Jangan ragu untuk membaca referensi teks brand guideline dari 

institusi-institusi internasional sebagai pembanding. Membaca banyak 

contoh teks brand identity berbahasa Inggris akan memperluas 

referensi diksi dan gaya penulisan yang dapat diterapkan dalam proses 

penerjemahan. 

d. Manfaatkan waktu PKL tidak hanya untuk menyelesaikan tugas-tugas 

yang diberikan, tetapi juga untuk mengamati dan mempelajari 

bagaimana bahasa digunakan secara strategis dalam konteks 

profesional dan institusional, pengalaman ini merupakan pembelajaran 

yang tidak akan diperoleh hanya dari bangku perkuliahan. 
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Lampiran-lampiran 

Lampiran 1. Surat Penerimaan Magang 
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Lampiran 2. Logbook Harian PKL 

No Hari/Tanggal Aktivitas yang Dilakukan Tanda tangan 

JANUARI 

1.  Sen, 5 Jan 2026 - Membuat BMC Nobelium 

Asia 

 

2.  Sel, 6 Jan 2026 - Membuat Brand and Design 

Guideline Nobelium Asia 

 

3.  Rab, 7 Jan 2026 - Membuat Brand and Design 

Guideline Nobelium Asia 

 

4.  Kam, 8 Jan 2026 - Membuat Brand and Design 

Guideline Nobelium Asia 
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5.  Jum, 9 Jan 2026 - Membuat Brand and Design 

Guideline Nobelium Asia 

 

6. Sen, 12 Jan 2026 - Membuat BMC Academic 

Literacy 

 

7. Sel, 13 Jan 2026 - Membuat Brand and Design 

Guideline Academic Literacy 

 

8. Rab, 14 Jan 2026 - Membuat Content Planner, 

Caption, dan Hashtag AcaL 

- Log in akun Instagram AcaL 

- Menyusun bio dan membuat 

link tree AcaL 

 

9. Kam, 15 Jan 2026 - Membuat konten untuk di 

post hari Senin (What is 

Academic Literacy) 
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10. Sen, 19 Jan 2026 - Upload reels 'This is 

Academic Literacy' 

- Mengisi Content Planner 

 

11. Sel, 20 Jan 2026 - Upload feeds 'What is 

Academic Literacy?' 

- Upload IG story 'Today's 

Question' 

 

12. Rab, 21 Jan 2026 - Membuat nama panggilan 

untuk followers yaitu 'Acalist' 

- Upload reels 'Promosinya 

kencengin dong' 

 

13. Kam, 22 Jan 2026 - Redesign infographic UNS FS 

- Redesign layout dokumen 

UNS FS  

- Extract media dari Google 

Slides untuk UNS FS 

- Upload feeds 'Gunakan kata-

kata ini' 
 

14. Jum, 23 Jan 2026 - Edit reels 

- Minta acc reels namun ditolak 

hehe 
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15. Sen, 26 Jan 2026 - Buat motion graphic AcaL 

- Upload reels 'if the numbers 

appear unclear..' 

- Mengumpulkan berkas 

softcopy untuk skema 

Sertifikasi BNSP 
 

16. Sel, 27 Jan 2026 - Shooting content 'kasih 

paham bos' 

- upload feeds 'jenis-jenis 

sertifikasi' 

- share feeds di ig story untuk 

highlight 
 

17. Rab, 28 Jan 2026 - edit IG Story 'Website Journal' 

- edit feeds plagiarisme 

- edit video  

- membuat linktree berisi 

jurnal-jurnal yang mudah 

diakses 

- buat cover highlight 
 

18. Kam, 29 Jan 2026 - Membantu Kak Aji dalam 

mendata TUK LSP 

- Mengupload reels "move your 

thumb to the beat" 

- Upload IG story Web 

Recommendations 

- Merapikan story ke dalam 

highlight 

 

19. Jum, 30 Jan 2026 - schedule reels 'ada yang 

menarik tuh' 

- sosialisasi magang sama 

kaprodi 

- edit feeds 

- copywriting caption reels 'ada 

yang menarik tuh' 
 

FEBRUARI 
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1. Sen, 2 Feb 2026 - Membuat 3 e-book untuk 

keperluan LSP 

- Membuat sosial media 

Sainstext Publishing 

- Mengupload konten "ada yang 

menarik tuh" ke reels 
 

2. Sel, 3 Feb 2026 - Membuat cover AR BNSP 

2025 

- Mengedit video 'Kasih Paham 

Bos' 

 

3. Rab, 4 Feb 2026 - Mengupload feeds "Parafrase" 

ke IG dan Tiktok 

 

4.  Kam, 5 Feb 2026 - Mengupload feeds "Kenapa 

harus pilih acal?" 

 

5. Jum, 6 Feb 2026 - Finalisasi edit reels 'i would 

like a ring' 

- Edit feeds imlek dan 

ramadhan 

- Upload reels 'i would like a 

ring' di ig  

- Pak Lutfi bilang kita akan 

buat buku dan drivenya akan 

dikirim nanti, setelah itu 

didiskusikan 
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6. Sen, 9 Feb 2026 - Mengupload feeds "pelatihan 

AcaL" 

- Mengedit upcoming feeds 

 

7. Sel, 10 Feb 2026 - Mengupload "kasih paham 

bos" 

- Membuat script untuk next 

post 

 

8. Rab, 11 Feb 2026 - Mengupload "Gunakan kata2 

ini di teks akademik kamu" 

- Melengkapi kerangka buku 

Tokenization 

 

9. Kam, 12 Feb 2026 - Melanjutkan buku 

Tokenization pak Lutfi 

- Mencarikan aplikasi belajar 

bahasa inggris untuk anak pak 

Lutfi1 

 

10. Jum, 13 Feb 2026 - Mengupload feeds "writer's 

block" 

- Munggahan dirumah pak 

Lutfi 

- Menyelesaikan buku 

Tokenization (menambahkan 

funfact, workbook, dan 

bukunya ada 7 bab dengan 

halaman sekitar 200an 

halaman) 
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11. Rab, 18 Feb 2026 - Diberikan tugas untuk 

layouting naskah biografi 

Detak Nyata Seorang Dokter 

Pejuang: Kisah Inspiratif Dr. dr. 

Wijoyo Hadi Mursito, Sp.B., 

Sp.BTKV(K), S.H., M.H., 

Pendiri RS Rama Hadi, 

Purwakarta oleh kak Rafli dari 

word ke canva menjadi bentuk 

buku 

- Up feeds "gunakan kata kata 

ini part 3" 

 

12. Kam, 19 Feb 2026 - Progress layouting naskah 

biografi Detak Nyata Seorang 

Dokter Pejuang: Kisah 

Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi 

Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K), 

S.H., M.H., Pendiri RS Rama 

Hadi, Purwakarta 

- Up feeds ucapan marhaban ya 

ramadhan 

 

13. Jum, 20 Feb 2026 - Progress layouting naskah 

biografi Detak Nyata Seorang 

Dokter Pejuang: Kisah 

Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi 

Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K), 

S.H., M.H., Pendiri RS Rama 

Hadi, Purwakarta  

- Membuat ringkasan buku 

tokenization 

 

14. Sen, 23 Feb 2026 - Progress layouting naskah 

biografi Detak Nyata Seorang 

Dokter Pejuang: Kisah 

Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi 

Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K), 

S.H., M.H., Pendiri RS Rama 

Hadi, Purwakarta 

- Translate buku Tokenization 
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(Eng-Ind), dibagi menjadi 3 

part.1 

15. Sel, 24 Feb 2026 - Progress layouting naskah 

biografi Detak Nyata Seorang 

Dokter Pejuang: Kisah 

Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi 

Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K), 

S.H., M.H., Pendiri RS Rama 

Hadi, Purwakarta 

- Translate buku Tokenization 

(Eng-Ind), dibagi menjadi 3 

part. 

 

16. Rab, 25 Feb 2026 - Translate buku tokenization 

dari english ke indo 

 

17. Kam, 26 Feb 2026 - Translate buku tokenization 

dari english ke indo 

 

18. Jum, 27 Feb 2026 - Translate buku tokenization 

dari english ke indo 

 

MARET 
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1. Sen, 2 Mar 2026 - Mengerjakan layout Annual 

Report BNSP 2025 

 

2. Sel, 3 Mar 2026 - Menyelesaikan Annual Report 

BNSP 2025 

- Menambahkan glossarium 

sebanyak 25 butir 

 

3. Rab, 4 Mar 2026 - Menyelesaikan buku 

tokenization 

- Mengekspor file dari pdf ke 

word dan mengubah header 

- Menyusun logo dalam 

P4_Create Module 
 

4. Jum, 6 Mar 2026 - Membuat video pengantar 

tiap chapter pada P4 Create 

Module 

 

5. Sen, 9 Mar 2026 - Finalisasi video pengantar 

dengan menambahkan video 

bumper di awal 
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6. Rab, 25 Mar 2026 - Membuat feeds Gunakan 

Kata-Kata Ini di Tulisan 

Akademik Kamu Selanjutnya! 

Part 4 

- Mengupload di instagram 

 

7. Kam, 26 Mar 2026 - Membuat feeds Perbedaan 

Parafrase, Kutipan, dan 

Ringkasan 

- Mengupload di Instagram 

 

8. Jum, 27 Mar 2026 - Membuat feeds quotes 

- Mengupload feeds quotes 

 

9. Sen, 30 Mar 2026 - Membuat feeds 4 Cara 

Meningkatkan Kemampuan 

Menulismu 

- Mengupload feeds di 

instagram 

 

10. Sel, 31 Mar 2026 - Membuat feeds Mitos-Mitos 

Dalam Penulisan Akademik 

Part 1 

- Mengupload feeds di 

instagram 

 

APRIL 
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1. Rab, 1 April 2026 - Membuat feeds quotes 

- Mengupload feeds quotes 

 

2. Kam, 2 Apr 2026 - Mengupload feeds Cara Sitasi 

pakai APA Style 

 

3. Jum, 3 Apr 2026 - Membuat feeds quotes 

- Mengupload feeds quotes 

 

4. Sen, 6 Apr 2026 - Membuat feeds Mitos-Mitos 

Dalam Penulisan Akademik 

Part 2 

- Mengupload feeds di 

instagram 

 

5. Sel, 7 Apr 2026 - Mengupload feeds "Kenapa 

Proofreading itu Penting?" ke 

instagram 

- Membuat poster LSP 

Perbukuan 
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6. Rab, 8 Apr 2026 - Membuat reels challenge 

- Mengupload reels challenge 

 

7. Kam, 9 Apr 2026 - Membuat feeds "mau hasil 

foto yang..." 

- Mengupload feeds 

 

8.  Jum, 10 Apr 2026 - Membuat feeds quotes 

- Mengupload feeds quotes 

 

9. Sen, 13 Apr 2026 - Mengupload reels mengenai 

"POV : masih stuck di zona 

nyaman" 

- Progress reels selanjutnya 

untuk promotional video 

 

10. Sel, 14 Apr 2026 - Mengupload reels mengenai 

"Join International Certification 

NOW!" 
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11. Sen, 20 Apr 2026 - Desain logo Nusantara Virtual 

dan Nusantara Legacy 

 

12.  Sel, 21 Apr 2026 - Edit reels arsy jam 

- Edit feeds hari kartini 

- post hari kartini 

 

13. Rab, 22 Apr 2026 - Revisi reels Arsy jam dinding 

- Upload reels 

 

14. Kam, 23 Apr 2026 - Masih mengumpulkan data-

data 

 

15. Jum, 24 Apr 2026 -  Membuat flyer 
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16. Sen, 27 Apr 2026 - Membuat flyer 

 

17. Sel, 28 Apr 2026 - Membuat flyer 

- Upload video ke YouTube 

AcaL 

 

18. Rab, 29 Apr 2026 - Membuat flyer 

 

19. Kam, 30 Apr 2026 - Menambah AcaL 

- Upload video ke YouTube 

AcaL 
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Lampiran 3. Logbook Bimbingan Kampus 

 

KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI 

SAINS, DAN TEKNOLOGI 

POLITEKNIK NEGERI JAKARTA 

JURUSAN ADMINISTRASI NIAGA 

Jl. Prof. DR. G.A. Siwabessy, Kampus UI, Depok 16425 

Telp: (021)7270036, Hunting, Fax : (021) 7270034 

Laman: http://www.pnj.ac.id, e-mail: humas@pnj.ac.id 

 

BUKU PENGHUBUNG/PEMBIMBING KAMPUS 

Nama Mahasiswa : Alya Chairunnisa 

NIM   : 2308411005 

Program Studi  : Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

Judul Laporan  : Penerjemahan Brand Identity Dari Bahasa Indonesia Ke  

Bahasa Inggris Dalam Penyusunan Brand And Design 

Guideline Untuk  Nobelium Asia Dan Academic Literacy 

No Hari/Tgl Materi Bimbingan 
Tanda 

Tangan 

1.  
27 Februari 2026 Fokus di BAB 1, membahas keseluruhan 

dari BAB 1 dan ACC untuk ke BAB 2 

 

2.  

17 April 2026 Fokus di BAB 2, langsung membahas 

keseluruhan BAB 2 dan ACC untuk ke 

BAB 3 

 

http://www.pnj.ac.id/
mailto:humas@pnj.ac.id
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3.  08 Juni 2026 Fokus pada keseluruhan laporan sebelum 

di translate dan ACC untuk langsung di 

translate. 

 

4.  12 Juni 2026 Laporan versi ID dan EN sudah ACC 

 

 

Depok, Juni 2026 

Pembimbing,  

 

 

 

Dr. Dra. Ina Sukaesih, 

Dipl.TESOL.,M.M., M.Hum. 

NIP. 196104121987032004 
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Lampiran 4. Hasil Evaluasi Perusahaan 
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Lampiran 5. Brand & Design Guideline Nobelium Asia 
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Lampiran 6. Brand & Design Guideline Academic Literacy 
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